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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND 
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF TURKMENI-
STAN 

The Government of the French Republic and the Government of Turkmenistan, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Taking into account the Treaty of Understanding, Friendship and Cooperation be-
tween the French Republic and Turkmenistan signed at Ashgabat on 28 April 1994,  

Mindful of the principles of the Final Act of the Conference on Security and Coop-
eration in Europe, signed at Helsinki,  

Desiring to enhance their cooperation in the fields of education, culture, science, 
technology and training, taking into account both the cultural identities of their respective 
States and their economic needs, and so to contribute to the development of understand-
ing and friendship between the peoples of both States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Each Party shall provide access to the culture of the other State in its own territory 
and shall strive to impart to its citizens directly the other State’s values and achievements 
in that area. 

The Parties shall encourage the activities of existing cultural establishments, in par-
ticular the Jules Verne Cultural Centre at the Embassy of the French Republic to Turk-
menistan, and of such as may subsequently be opened in their respective territories by the 
other Party, and shall do everything possible, in keeping with their national laws, to fa-
cilitate such establishments’ operation. 

Each Party shall provide favourable conditions for the dissemination of the culture 
of the other State in its territory, in particular through: 

– invitations to creators from the other State, including painters, sculptors, architects, 
directors, musicians, archaeologists, museum curators, writers, librarians, academics, and 
young artists to undertake study programs at institutions of higher arts education, and to 
young culture professionals to give training at cultural institutions; 

– exchanges of documentation and information; 

The Parties shall foster administrative, archaeological, legal and technical coopera-
tion in the areas of cultural heritage and preservation of historic monuments. They shall 
encourage training, in particular for specialists in the study and preservation of heritage. 
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Article 2 

Each Party shall strive to promote knowledge of the language of the other Party in its 
own territory. 

The French Party shall, in the spirit of the Agreement between the Government of 
the French Republic and the Government of Turkmenistan on Cooperation in the Field of 
Language Teaching signed at Ashgabat on 28 April 1994, help with the teaching and dis-
semination of French in Turkmenistan, by such means as the provision of qualified per-
sonnel (language experts, readers, teachers), the organization of language training 
courses in Turkmenistan and in France, cooperation in the field of new information tech-
nology, textbooks, dictionaries and training on audiovisual and Web-based French teach-
ing methods. 

Particular attention shall be paid to the teaching of French as a language of business 
and of specialized French in accordance with technical cooperation programs and those 
of the Jules Verne Cultural Centre at the French Embassy in Turkmenistan. 

The Parties shall foster cooperation: 

– in the field of education, in terms of the organization and management of educa-
tional systems, through an exchange of experience, meetings of specialists, and initial 
and continuing education for faculty and administrators; 

– in schooling, through cooperation, in particular, between classes at secondary edu-
cational institutions; 

– at universities, in particular on the basis of agreements entered into on specific 
programs under prevailing national legislation by universities and other institutes of 
higher learning of both States; 

– in vocational training, in particular on the basis of agreements entered into by spe-
cialized establishments and businesses of both countries. 

Article 3 

Each Party shall lend its support to the dissemination in its territory of books and 
other publications of a cultural, educational, scientific and technical nature from the other 
State. 

The Parties shall support initiatives that seek to enhance library accessions and con-
tacts between authors, publishers, translators, managers and professionals concerned with 
the book trades. They shall take an interest in the development of cooperation between 
the two States’ publishing houses, with a view, in particular, to promoting the develop-
ment of translation and publishing activities in both countries. 

The Parties shall encourage the organization in their respective territories of exhibits 
showcasing books of the other State, on the occasion of International Book Fairs as well 
as travelling book exhibits. They shall promote cooperation between the libraries of both 
States, in particular through the exchange of information and documentation as well as 
the establishment of contacts between their archives organizations. 
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Article 4 

The Parties shall promote exchanges in the various arts fields: theatre, music, dance, 
traditional arts, plastic arts, miscellaneous other art forms and all those concerned with 
images and sound. They shall establish favourable conditions for training activities and 
shall strive to include an educational component in their arts events.  

The Parties shall lend their support to exhibition projects that may bring artists to-
gether and encourage them to undertake joint endeavours. 

Article 5 

The Parties shall consult one another on matters pertaining to intellectual property. 
They shall recommend exchanges of specialists, in particular for purposes of consulta-
tions and exchanges of experience, in order to perfect both Parties’ legislation in that re-
gard.  

The Parties shall support the development of cooperation and shall help train spe-
cialists in the fields of radio and television broadcasting. 

The Parties shall encourage the development of relations in the field of cinema, in-
cluding the organization of cinema days in one State devoted to works from the other, the 
exchange of feature films and documentaries, film co-productions and participation in in-
ternational festivals organized in their respective territories, as well as training activities. 

Article 7 

The Parties shall lend their support to the development of scientific and technologi-
cal exchanges in areas of mutual interest through both States’ research institutions and 
universities.  

To that end, they shall in particular support: 

– long-term stays by researchers from both States at the post-doctoral level; 

– joint thesis supervision; 

– exchanges of teachers and researchers for study missions and joint research work;  

– seminars, summer schools and workshops. 

In so doing they will encourage direct contacts between research organizations and 
institutions and universities, which may work on joint research programmes pursuant to 
scientific agreements. 

They will continue to support the undertaking of joint work in the field of archae-
ology and the development of high-level research in the field of humanities and social 
sciences, including that to be conducted by the French Institute for Central Asian Studies 
(IFEAC). 
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Article 8 

The Parties shall continue to cooperate as closely as possible in technical areas to be 
determined by mutual agreement and depending on requirements. 

The French Party stands ready to conduct appraisals and provide advice, should the 
Turkmen Party so desire, and also to give priority to training programmes, whether in 
Turkmenistan or in France. Refresher language courses will be provided as necessary for 
future trainees, in particular at the Jules Verne Cultural Centre at the Embassy of the 
French Republic in Turkmenistan.  

The French Party is willing to provide assistance in the form of cooperation in public 
management support (e.g., managerial and legal training) and support for the implemen-
tation of economic reforms. 

Article 9 

The Parties shall encourage exchanges between young nationals of both States, 
whether in cultural, educational or sporting contexts, emphasizing direct contacts be-
tween associations and federations and on managerial training for youth organizations.  

Article 10 

The Parties particularly value decentralized cooperation, which may for example 
take the form of direct relationships between individuals, on the one hand, and on the 
other hand between local communities, cultural and artistic institutions, educational insti-
tutions, professional and other associations, social organizations, etc. Such decentralized 
cooperation will be in addition to that undertaken by the States. 

Article 11 

Any dispute as to the interpretation or execution of this Agreement shall be settled 
by negotiation between the Parties. 

Article 12 

The Parties hereby establish a cultural, educational, scientific and technical working 
group whose task it will be to ensure the implementation of this Agreement. The working 
group will meet as required, in France or Turkmenistan, to set priorities for cooperation 
and to examine, if need be, such general problems as may be posed by the implementa-
tion of this Agreement. 

Coordination of the work of the cultural, educational, scientific and technical work-
ing group shall be the responsibility of both States’ ministries of foreign affairs.  

The Parties shall consult one another with a view to developing specific cooperation 
programmes under this Agreement and deciding how they will be implemented.  
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Article 13 

This Agreement shall come into force as of the date of its signature. 

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically re-
newed every five years for a five-year period unless either Party gives the other six 
months’ notice in writing of its decision to terminate it. 

DONE at Paris on 2 February 2010 in two original copies in the French and Turk-
men languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the French Republic: 

ALAIN JOYANDET 
Secretary of State for Cooperation and Francophonie 

For the Government of Turkmenistan: 

GULMURAT MURADOV 
Minister of Culture and Telecommunications 


